adbopmmitap YMKUO KeTaad, YyHKH Yyiap CTPYKTypai
KHUXATAAH SIXJIUT XOJJa KYJUIAaHYBYM CHHTAKTUK OHp-
muknapaup» [10:214].

F.CaiomoB 63 MuitHeTnepuHe «ppa3eosoruk noopa»,
«uanoMay, «bopa» aTamalapblH CHHOHMM PETUHJE Maii-
JAJIaHA/bl, HaKbLI-MaKauiapAaH OyJl THJI OUPIIUKICPUHHH
aflbIpMaIIbUIBIFBIH KOpceTun Oepenu. OHbIH MHUKAPUHIIE:

«Hakpl — XanblK aKbLJI-OMBIHBIH HOTHIIKECH, OHBIH
XYKAMH, Kapapbl, KOI OCHUPJIHK TIKUPUHOCICPUHHUH
JKBIMHAFBI, TYPMBICTAFbl VaKblsUIapFa MYHOCHOCTHHUH
KOPHUHUCH. Makan - Xoauiicenepau 00pasms

cyyperneyumy, TWIMMU3AE KEH KOJIIAHBUIATYFBIH ceuney
000opoTel. Makan COUNeyIMHUH MUKAP Ma3MyHBIHA
MyHocHOeTHH cyyperneinu. Manoma — popmacs! OOHbIHIIA
Oeekiepre aXblpaTbUIMAWTYFBIH, CO3 AN30ErH Kypambl-
HAAFBl CO3JEPANH Tyypa XoM aHBIK MOHHCH MEHEH TYCHH-
TUPWICTYFBIH, aybICTIadbl MOHH aHJATHIYIIEI TYypPakibl CO3
nuzbern» [15:263].

b.)KypaeBa MmakammapneiH (Qpa3eoJoru3MiepaeH 3TH-
MOJIOTHSUTBIK, MOHWJIMK XOM  CHHTAKCHCIHK  JKaKTaH
allbIpMaIIbUIBIFBIH - KOpceTuil Oepenn. Hakpui-makamiap
XoM (hpa3eoIOTU3MIIEPANH HAMOMAIap JAEM aTallbIIl Kypre-
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HH OJapAaFbl aybIClallbl MOHUTE THHKApJIAaHFaHBIHAA.
AMBIpMaIIBUTBIFbI-HAKBII-MaKaIAaFbl Ma3MyH KepKeMIiey
JKOJIBI MCHCH allbLIalbl, (Ppa3eooOTU3MACTH MOHU CO3JICH
aHJIAHATYFBIH MOHH Jen Topuiuieyre Oomansl. Haxpoi-
MaKajiaa HOCHST, KOJI-K00a KOPCETHY CHIKIBI YIIBIYMaJbIK
0ap, KEH Ma3MyHJIbI XOM BIKIIAM (QOpMalibl KOPKEM
IIBIFapMa CHINATBIHAAFEl COINeY OWpIUrH ecaruiaHabl.
@®pa3eonoru3MHEH aHIAHATYFBIH MOHH CO3IHK MOHHU 00-
JIBIT, OJT JICKCHKAIBIK OUPJIHK, THIIUH CO3IUK OalJIbIFbIHA
kupenu. Hakpui-mMakamiap ©3WHUH HINKA TPaMMAaTHKAIbIK
KYpBUIBICHI OOWBIHINIA TOMKe TeH Ooyanbl, Gpa3eoaoru3m-
niepJie OUp KBIMIBLIBIK JKOK: OJlap CO3 OU30EruHe Jie, TONKe
Iie TeH Ooa anazml [8:11].

bu3 ¢dpazeonor wmMMmaznapaslH MHKHPICPHH ecamka
aja OTHIPHIN, (PPa3COJOTHSHBIH KOJIECMHH Tap MOHHIC aj-
eIk, DpazeonornsM — Oy Tasgp TYpHIETH CEeMaHTHKAaJbIK
epKHUH eMec €o3 OI30eKIIepH, olap CEMaHTHUKAIBIK JKaKTaH
UAMOMANlaCKaH  MYTHHAMK. Kepkem  ImblFapManapna
KOJUIaHBUIATYFBIH (PPa3eooru3Miep 0Opasiibl, SMOITUOHA-
JIBJIBIK-9KCIIPECCUBIIMK MOHWIEpTe mite. Kenmumuk uimmum-
nasiap Oynapiel ppazeManiap, uanOManap e T¢ aTauibl.
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PE3IOME

Makoia KopaKkajIoK THIHAArd (pa3eoToru3MIapHIHT XaXXMH Ba 4erapacu Macaylacura Oarunuianrad. By macanana TrmmyHocnk-
nia xap xui Guxpnap MaBxyn. Opazeosnorus 6yiinda pyc Ba TypKUi THLUIapaard TaAKUKOTIapra mapxJap Oepuiras.

PE3IOME

CraTbs MOCBsLIEHA BONPOCy 00bEMA U IpaHHLb! (PPa3eosoru3MOB KapaKalNaKCKoro si3blka. B JIMHIBUCTHKE MMEETCS MHOXECTBO
MHEHHH 110 3TOMY BOIIPOCY. ABTOp JaéT 0030p MUCCIIENOBAHMSIM N0 (PPa3eoIOTUH PyCCKOTO U TIOPKCKHX SI3BIKOB.

SUMMARY

The article deals with capacity and treaties obphological units in Karakalpak. It was given sdiygothesis on this issue. The au-
thor gives a review of investigations in phrasgglof the Russian and Turkic languages.

INGLIZCHA-O'ZBEKCHA LUG‘AT HAQIDA
Sh.Ruzimov - assistent o’qituvchi
Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti

Tayanch so‘zlar: leksikografiya, ma’nodosh, urg‘u, tamoyillar, tadiyi, takliflar, ishlab chigmoq, yaxlit tizim, ilmiytahlil gilmoq.

KiaroueBrble ciioBa: IIeKCI/IKOI‘pa(i)I/ISI, CHHOHUM, YAapCHUEC, IPUHIUIIBI, KPUTUYECCKH, PCKOMCH/IalluH, pa3pa6aTbIBaTI), nciiasd Cucrema,
Hay4yHbI{, U3y4aTh.

Key words: lexicography, synonym, stress, principles, criticaltecommendations, to work out, whole systememsiific, investi-

gate.

Ayni paytda yurtimizda chet tillarini o‘rganishga
bo‘lgan talab kuchli va shunga yarasha imkoniyatlar
ham mavjud. Chet tilini o‘rganishda lug‘atlar asosiy o‘rin
tutadi. Shu kunga qadar Shavkat Butayev, Abbos
Irisqulov kabi filolog olimlarimiz tomonidan, inglizcha-
o‘zbekcha lug‘at tuzish masalasiga katta ahamiyat berib
kelinmoqda. Mazkur maqolada yuqorida Kkeltirilgan
lug‘atshunoslar lug‘atining yutuq va kamchiliklari
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haqgida so‘z yuritiladi.

Shavkat Butayev tuzgan lug‘atda lug‘at magolachalar
alifbo tartibida berilgan va farglanib turishi uehgora rang
bilan ajratib go‘yilgan. Har bir lug‘at magolachdah so‘ng
uning transkripsiyasi o‘rta gavs ichida berilgan.
Transkripsiyadan keyin og‘ma yozuvda ularning qagsi
turkumiga oidligi ingliz tilidagi qisqartma shakéd
ko'rsatilgan: ABC [eibi:si:]n[1:2].
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Zarurat bo‘lsa so‘z yoki atama qaysi sohaga oidl@ii  berilgan izoh singari yondoshgan. Sh.Butayev kaying
gaysi tildan olinganligi lug‘atning har ikkala gigha og‘'ma lug‘atida bu munozaraga sabab bo‘imasligi uchun” “of
yozuv bilan so‘z turkumini anglatuvchi gisgartmadaring predlogi bilan muammoni hal gilgamives [warvz] pl. of

o'zbek tilida kursiv bilan gisga shaklda berilgan: wife dan.
oblative [aebitiv] n gram. Ko'plikni anglatuvchi -es qo‘shimchasi qo‘shilganda
brioche ['bri: of, bri:'auf] n. fr. briosh, kichkina bulka negizdagi /f/ tovushi /v/ tovushiga aylanishi ham,
non. o‘zgarishsiz golishi ham mumkin bo‘lgan otlarning‘ik

Transkripsiya gilingan paytda unga go‘shimcha &lfat shakldagi yasalishi ham turkumni anglatuvchi gisgadan
so‘zning urg‘usi ham ko‘rsatilgaady ['lerdi] n. (pl -ies[-  so‘ng gavs ichida quyidagicha berilgacarf [ska:f] n. (pl.

iz])1) xotin, ... [1:34]. -s[-s], scarve$ 1) sharf; 2) galstuk, bo'yinbog'.

Ba’zi so‘zlarning ma’nolarini yanada yaxshiroq yri Ingliz tiliga boshga tillardan o'‘zlashgan nostandar
berish uchun ular ishtirok etgan iboralar berilgd8u otlarning ko‘plik shakli ham transkripsiyasi bilabirga
holatda, so‘z yana gaytariimasligi uchun “~" beidé& turkumni anglatuvchi gisgartmadan so‘ng gqavs ichida
foydalanilgan: book [buk]n kitob; ABC ~ alifbo kitobi ko‘rsatilgan:analysis[o'naebsis] n. (pl. -ses[-s1:z]) tahlil.
[1:22]. Bosh so‘z sifatida nostandart otlarning ko'plik kha

Barcha so‘z turkumiga oid tub va yasma so‘zlaberilsa uning ma’nosi o‘sha so‘zning birlik shalipavola
keltirilgan. gilingan:

Omonimlar rim ragamlari bilan ketma-ket ko‘rsatifga bacteria [baek'tiaria] pl. bacterium dan.

Masalan: capital | [,pitl]] n poytaxt Ingliz tilida ko'plik shakli umumiy goida bo'yichham

capital Il [kepitl] n me’mor [2:28]. goidalardan mustasno ravishda yasalishi ham mumkin

So‘z ma'nolarini ochishda misol va iboralardan kendpo‘lgan otlar lug‘at maqolasining tarjimasidan oldjavs
foydalanilgan: ichida quyidagi tartibda fonetik transkripsiyasldi birga

enormous [1'o:mos] a juda katta, ulkan; ~ sum katta ko‘rsatilgan: abacus ['aelvkss] n (pl -ci, -ses|[-s:z]) 1)
summa; ~ changes katta o‘zgarishlar. me’mor. boshtirgak; ustunning tepa qismi;@at cho't,...

llmiy atamalar ma’nosini ochishda ta'rifiy izohd&eng Ingliz tilidagi nostandart sifatlarning darajalamis
foydalanilgan: kategoriyalari to‘liq ko‘rsatilgan:good [gud] a (better,

faience[fai'a:ns]n. fr. fayans ganch aralash loy bes) 1) yaxshi;...

So'zlarning eng asosiy ma’nosi oldin, ikkinchi dafta Ya'ni misolda ko‘rgan bo‘lsangiz lug‘at magolasi
ma’nolari keyin berilganfinery ['fain(o)ri] n 1) yaxshi sifatida sifatning oddiy darajasi olinib, turkumni
kiyinish; 2) gimmatbaho zeb-ziynatlar. [2:42]. anglatuvchi gisgartmadan so‘ng gavs ichida to‘caqangli

Frazeologik iboralar, ko'pincha, birinchi komponentharflarda uning qiyosiy va orttirma darajalari
hisoblangan so‘z maqolasida joylashtiriigan. Agatranskripsiyasi bilan berilgan.

frazeologik iboraning birinchi komponenti olmoshons Nostandart ravishlarda ham qgiyosiy, orttirma dareig
yoki yordamchi so‘z bo'lsa, u ikkinchi o‘rindagi retaqil yasalishi gavs ichida berilgafiar [fa:] 1. adv (farther,
ma’noli so‘z magolasida berilgan. further; farthest, furthest) uzoq,...

Lug‘at boshida unda foydalanilgan gisqartma vatihar Ingliz tilidagi nostandart fe'llarning o‘tgan zamora
belgilar ro‘yxati berilganpl — plural, adj — adjective. o‘tgan zamon sifatdosh

Ma’nodosh (sinonim) so‘zlar berilgan holatda ulami shakli ham ularning bosh so‘z sifatida berilgarinitifv

har biri alifoo tartibida o'z o‘rnida bosh so'z affida (fe’'lning noanig) shaklining turkumni anglatuvchi
berilib, mustaqil ravishda tavsiflangan yoki boshgaisgartmasidan so‘ng qavs ichida berilgan:

sinonimga havola etilgan: falcatedz=Heitid] = falcate arise [a'raiz] v (arose; arisen) 1) ko'tariimoq; 2) paydo
[2.39] bo‘imog.

Berilgan ot ko‘plikka aylanganda ingliz tilidagi ‘go be [bi:] v (was pl were; beer) bo‘lmoq, bor bo‘Imog;...
oxiridagi “y” harfi “I” ga aylanadigan so‘zlarningo‘plik Bosh so‘z sifatida inglizcha noto‘g'ri fe’'lning @gan
shakli kamdan-kam hollarda ko‘rsatib o'tilgan: zamon va o'‘tgan zamon sifatdoshi shakllari berilpafisa

ladies ['leidiz] n. 1) pl lady dan 2) so‘zl. ayollar uning ma’nosi o‘sha fe'lning infinitiv (fe’'lning raniq)
hojatxonasi. [3:40]. shakliga havola gilingareaten[i:tn] p. p.eat dan

Agar foydalanuvchi diqgat garatmasa misolda “lddies ate [et] eat so‘zining o‘tgan zamon shakli
so‘zining ko'pligini “lady” so‘zi deb tushunishi nmkin. Son turkumiga xos so‘zlarning grammatik xususiyatla

Sh.Butayevning keyingi lug‘atida buning izohi bumda (ya'ni sonlarning tartib yoki sanoq son ekanligg'lig
tushunmovchilikdan xoliladies ['lerdiz] n. 1) pl of lady  ko'rsatilgan:
dan 2) so'zl. ayollar hojatxonasi. (Sh. Butayev “inglizcha-  eighteen[er'ti:n] num.card.o‘n sakkiz.

o‘zbekcha o‘zbekcha-inglizcha” lug‘at. 80000 scezibora. Paronimlardan unumli, xatosiz va 0z o'rnida
2013)) foydalanilgan:
Ya'ni bunda muammo ‘“lady” so‘zi oldiga “of” ingenious [n'dzi:niss] a farosatli, fahmli.
predlogini go‘yish bilan hal gilingan. ingenuous [in'dzenjws] a ochiq ko'ngil, soddadil,
Ingliz tilida o‘zakdagi unlini boshga unli bilan sofdil, ko‘ngilchan.
almashtirish orgali ko'plik shakli yasaluvchi nostkart Grammatik rod kategoriyalariga e’tibor yugori.
otlarning avval bosh so‘z sifatida birlik shakli Itwlib Qo'llanmadagi “cousin” so‘ziga berilgan izohda buni
magqolaning turkumni anglatuvchi gisqartmasidan go‘nko‘rish mumkin:
gavs ichida berilgargoosegu:s] n (pl geesg 1) g‘oz;... cousin [kzn] n 1) amakining tog‘aning, xolaning,

Ko'plikni anglatuvchi -es go‘shimchasi qo‘shilgandaammaniny o‘g‘li; 2) amakining og‘aning, xolaning,
negizdagi /f/ tovushi /v/ tovushiga aylanuvchi atlag ammaning qizi.
ko'plik shakldagi yasalishi ham ko'rsatib o‘tilgan_ug‘at Bu misoldagi “cousin” so‘zi aslida ham erkak kistam
magqolasi sifatida uning birlik shakli berilsa qaichida ayol kishi uchun ishlatiladigan umumiylikka ega.akghu
uning ko'plik shakli berilgantife [laif] n (pl. lives) hayot;, joyning o‘zida o'g‘il bola va giz bola uchun aloladshlati-

yashash. ladigan variantlari ham berib o‘tilsa nur ustigdoahur
Agar bosh so‘z sifatida uning ko'plik shakli bealy bo‘lardi.

bo‘lsa quyidagi ko‘rinishda ma’nosi birlik shakligaavola Onda-sonda berilgan so‘zlarning gaysi so‘z turkuanig

gilingan: tegishliligini ko‘rsatishda chalkashiklar mavjud:
wives[waivz] pl. wife dan. canvass [kenves] n 1) ovoz yig‘'moq $aylovdan oldiix

Bu misolda ham mualliflar yuqorida “ladies” so‘ziga  2) muhokama gilmoq.
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Misoldagi so‘zlar aslida f'el turkumiga xos, amma b ro‘yxati ilova sifatida berilgan.
yerdan (ya'ni “ot”) deb berilgan. Yuqoridagi lug‘atni tahlil gilishimizdan magsad
agriculturist [aegrikaltf(a)rist] a 1) agronom; 2) kelajakda yaratilajak lug‘atlar sifatini yaxshilagh hissa
yer mutaxassisi go‘shishdir, aslo ularning giymatini tushirish emas
Ushbu misoldagi so‘zlar esa ot so‘z turkumiga xod,ug‘atlar xorijiy tillarni o‘rganishda milliy ta’lm dasturiga
misoldaa (ya'ni “adjective) sifat deb berilgan. mos, foydalanuvchining turli xalglar madaniyatl&aqgida
Lug‘at oxirida noto‘g'ri f'ellar jadvali, geografikomlar go‘shimcha bilimga ega bo‘lish xohishini hisobgaibol
ro‘yxati va deyarli barcha sohalarga xos gisgarémahg yaratilsa uning giymati tushmaydi.
Adabiyotlar
1. Butayev Sh., Irisqulov A. Inglizcha-o‘zbekchazloekcha-inglizcha. (70000 so‘z va ibora). -T.: “Faashriyoti.
2009.
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3. Butayev Sh. Inglizcha-o‘zbekcha o‘zbekcha-ingiia. (80000 so‘z va ibora) “O‘gituvchi” nashriyotathaa ijodiy
uyi. —Toshkent: 2013.
REZYUME
Mazkur magolada lug‘at sistemasining tizimli tadgiguli, komponent tahlil qilish, giyoslash, tavagh, tasniflash
usullaridan foydalanilib Sh.Butayev, A.Irisqulouvt@mg inglizcha-o‘zbekcha lug‘atlari tuzilishi tamitlgri tanqidiy tahlil
gilindi, yutug va kamchiliklari misollar bilan kosatilgan holda uni takomillashtirishga garatilgawsiyalar ishlab chigildi.
Ishlab chigilgan taklif va mulohazalar tilni yaxtizim sifatida o‘rganishda ilmiy, lug‘at tuzish@analiy ahamiyatga ega.
PE3IOME
B cratne ¢ MOMOIIbIO METOAa KOMIIOHCHTHOI'O aHalin3a, CPaAaBHUTCIbHO-TUIIOJIOTHUICCKOI0 METOJa paCcCMAaTPUBAIOTCA
TIPUHIIMITEI COCTABIIEHUs aHTI0-y30ekckoro cioBaps LlI.byraesa u A.MpuckynoBa. Belmu BBIBICHBI B TIOKa3aHBI TIPEUMY-
meCcTBAa U HEAOCTATKN HAa OCHOBC NPUMEPOB MAIOTCA MPAKTUYCCKHUC PCKOMCHIAINU IO COBCPIICHCTBOBAHWIO ITPUHIIUIIOB
COCTaBJICHU S CHOBapeﬁ. PeKOMeHI[aHI/II/I aBTOpa CTAaTbU MPCACTABIIAIOT MPAKTUYCCKYIO HEHHOCTL B IMOBBLIIICHUUN Ka4deCTBa
JIBYSI3bIYHBIX CJIOBAPEH.
SUMMARY
The article is devoted to the study of principldscompelling the English-Uzbek dictionary by Sh.Bew and
A.lrisqulov by the method of componential analysrsl comparative-typological method. On the basiexafmples there
were distinguished its advantages and disadvantaupresented some practical recommendationsriomoiing princi-
ples of compiling dictionaries. The author’s recoemaations are of a practical value for improvindghef quality of bilin-

gual dictionaries.

K.KAPUMOBTBIH, «<AF ABU» POMAHBIHJA PEHJIEPIN BI/IJII[I/IPI/IY]J_II/I CO3JIEP
KATHACBIHJA KACAJIFAH TAPUUXBIN ’KOMUUETJIUK-CUSICUU JIEKCUKA
K.3aiipoBa — epxun uznenuyuiu
Bepoax amvinoasvr Kapaxannax momiekemaux ynugepcumemu
Tasiny cy3aap: cudar, paHr, JeKkcema, ceMeMa, JIMHIBUCTHKA, MKTUMOUI-CUECHIT JIEKCHKa, XapOunii IEKCHKa.
KiroueBble ci10Ba: uMs npuiaraTeibHOE, IBET, JEKCeMa, CEMEMa, JIMHIBUCTHKA, OOIIECTBEHHO-TIOIUTHYECKAs JIEKCHKA, BOCHHAS

JICKCHKa.

Key words: adjectivecolor, lexeme, sememe, linguistics, social-politiexics, military vocabulary.

Tun — tapuiixslii goyupiep aayambinaa navaa OosraH
XaIIBIKTBIH AepeTnecd. OHla XanbIKThIH MYTKUI TapUiXbIi
payaxIaHbIy >KOJUIApbl MEHEH OACKBIIIIaphl, COJT TAPHIXTa
JIOPETUYIN XAIBIKTBIH TYPMBICHI KOPUHEIU. XAKbIHKAThIH-
Jla Ja, THI MCHCH JKOMHIET apachlHAarbl OaiiaHbIC Ta-
PHUIXBIN jK00ana KOMUHETKE OHBIH THJITE TOCUPH KO3Kapa-
ChIHAH KapayIpl Tajan eTeiu. Xop KaHJail MUJUIeT THIIU-
HUH CO3JIUK KypaMbIHJA COJ XaJbIKTBIH MYTKUJ TapUHXbIN
OMHUpH, KYH KOPHCH, aKbll OWbl, PYYXBI IYHBSCHI,
OTMMUILIY, XO3UPTUCH XM KeJslellern KepuHenu. OUTKeHH,
XaIIBIKTBIH CHSICUH COLIMAJUIBIK-DKOHOMUKAJIBIK, MOJIEHUHN
XOM  pPYYXblii  TYPMBICBIHBIH  TajarulapblHa  COMKec
KOMUUCTIIUK PayarKIaHbIYABIH OapbICHIHIA Taiga OoJFaH
e3repuciep, TWIIUH COIHUK KypaMbIHA JICKCUKAIBIK Oup-
JUKIEp TYPUHIAE yHOaibl eHWIT Oapaasl XoM THII apKajibl
KaTHAC XalaTbIH/Aa ©3UHE TOH COLMAIUIBIK XbI3MET aTKapbIIl
kenenu [1:20-21].

Kapakanmak THIMHHH CO31IHK KypPaMBIHBIH OCITHIH
Gesierny JKOMHHETIIMK-CUICUI JIEKCUKaA Kypaiabl.
JKomuiieTuK-cUsiCUil JTeKCUKa — MOMJIEKET, KOMHUMETIUK
TYPMBICTaFbl CHSICHI ©3TepHCIep, KOMHHET ar3ajapbIHBIH
XYKBIKJIApbl XOM  Ya3bldnanapel, XallblK apajblk Kat-
HACBIKJIAP, CBHIPTKBI XOM JKOHOMHKAIBIK OalIaHbICIaPHI
TycuHukiepun Kamtbiiael. JKazerymer K.Kapumor Ta-
PUHXBIH  KOMUHETIMK-CHACUH JIEKCMKara OailJlaHbICIIbI
co3Nepau O3UHHH «AFa0Wii» IIBIFAPMACBIHBIH TajxaObIHA
ColiKec, XaJbIKTBIH ~ TApUUXBIM  payaJIaHbIYBIHBIH
OacKpIIUIapbIHA OaiJIaHBICIBI OCNTWIIA MYFIApJa KeIulem
KOJUIaHFaHbIH Kepemu3. Ouap apacblHIa aWbIphIMIIAPbI
peHuepan OWIIUPUYIIN Ce3Jep KAaTHACHIHAA JKacajiFaH
HKOMUUCTIINK-CUACHH JICKCUKaFa TOH OOJIFaH ce3liep 1e 0ap.
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Omnap: ax namwa, ax cakai, apul akcakau, aK capai, ax
cyuex, ax kKanwwlk (ocvln  amamacer), ax mabaw
wybbIpbiHObL (0aVUp amamacst), Kbi3bll aCKep, aK Nbllak,
ak ocanay, ax yuau, kek kazaz (nyn MoHucumoe), ax
namuwanvly nyael, aK namwa meneeiepu, COHIAKN-aK,
Kool Kazaz  (xyorcocem), Kwizoin  wybepex  (nuownep
eancmyk) ChIAKIBL Joyupre cail OONFaH IKOMHUCTIHK-
CUSICUH JIEKCHUKaFa TOH OOJIFaH CO3JIED YIIbIPACAIbI.

K.KapuMoBTBIH «AFaOuii» TapwiXblii IIBIFApMAachIHIA
MOMJICKET, eJl 0acKapbly wHCiepuHe OalaHbiCIbl —  aK
namwa, aK caxkai, apulk aKcakai, KoK cakal amamaiapul
OHUMAU KOJIaHbLIeaH. MBICAIBL. Yiliepune mapxaiviyaap!
Tapxaneignap! bunun Kouviyiap, ax _namuiaHvly KoJbl
yaoi! [7.01V,12]. Ipucmas xon acmeindagul 6up newe xa-
3aKAAP MEHeH JCePRUNUKIU Xomeroapaap — 6oavlciap me-
HeH  aKcakaunaped CyueHuy MYMKUHAUSUH — MYCUHOU
[7.1V,12]. Ve30 outixannaper con ywwin Joynemuspsa
UCEeHemY&blH, OHbl MAHBIZAHIAD 0d, MAHLIMARAHIAD Od
«apwiK_akcakaui», 0en Xypmemnien, mou-mepexeoe mopee
OMuIPEbI3LIN, ANOLIHA MANKAHAAPLIH KOUbIN KOHAK KbLIbIN,
COHbIHAH  Xapoaubim. «/[aynemusp apvlk  aKcakauiowvl
KymKeHOu3», Oen MapanamiaHbiCbll JCYPemyeblH eou
[7.111,2195].

Xokapbiga KeNTHPUITeH MbICAJUIAp/arbl aK IaTiia-
SFHBIM  TaTIIa MOMJIEKET OaclibIChl, XYKHMET, €J
GackapeIymibiChl, Oacmibl agam. Ak marmia Kazakcran xom
Opta Asusma dkacaymibl TYPK THIUIEC XaJbIKJIApIbIH
KOMIIWInry Poccust UMIepaTopbiH AK TIaTiia Jer artaraH
[2.1,56]. Mbicansl, Juimaw axcakaiovly <«aK _namuia»
OeceH CO3UH. «Oenblll yapb» O0en ayoapeamnbl HAYAIbHUKE
VHaMaowvl, wamacel KaOaxuapvl yuuiun, aoeyup eeneHou,




